Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 13

Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - 2Chr 13- 16
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1. bish’nath sh’moneh “es’reh lamelek Yarab' am wayim’lok ‘AbiYah “al-Yahudah.

2Chr13:1 In the eighteenth year of King Yaraboam, AbiYah became king Yahudah.

A3:1> "Ev 10 dxTokardekdtw étel Ths Baothetlas Iepofoap

éBactievoev ABa ém Tovdav-

1 t0 oktokaidekatq etei tés basileias Ieroboam ebasileusen Abia Ioudan;
the eighteenth year of the kingdom of Jeroboam, Abijah took reign Judah.
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2. shalosh shanim malak V’rushalam w’shem ‘imo

=Gib""ah umil’chamah ‘AbiYah u Yarab' am.
2Chr13:2 He reigned three years in Yerushalam; and his mother’s name was
of Gibeah. Now war AbiYah and Yaraboam.
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2> étm Tpla éBacilevoev év Iepovoadnp, kal dvopa Tf pmTpl adTod Maaya Buydtmp
OvpunA &mo lNaBawv. kal moAepos Mv dva péoov ABia kal dva péoov Iepofoayr.
2 eté tria ebasileusen en Ierousalém,
Three years he reigned in Jerusalem.

kai onoma t& métri autou Gabaon.

And the name of his mother was of Gibeah.
kai polemos Abia kai Ieroboam.

And war Abijah and Jeroboam.
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3. waye’sor ‘AbiYah ‘eth-hamil’chamah »’'chayil giborey mil’chamah

‘ar’ba’~ ‘ish bachur s w'Yarab’ am “arak “imo mil’chamah
sh’'moneh ‘ish bachur gibor chayil.

2Chr13:3 And AbiYah began the battle an army of mighty men of war,

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



four chosen men, while Yaraboam had set the battle in array
him eight chosen men who were mighty men of valor.

3> kai mapetaaTo ABLa Tov mOAepov év Suvaper TodepLoTals duvapLens
TeTpakooilals XLALdow avdpdv dvvatdv, kal Iepofoap mapetd&aTo
TPOS AVTOV TOAERLOV €V OKTAKOOLALS YLALAOLY, SUVaTOL TOAEpLOTAL SLVALEDS.

3 kai paretaxato Abia ton polemon ¢ dynamei polemistais dynameos

And Abijah deployed for the war a force of warriors of power -
tetra andron dynaton, kai Ieroboam paretaxato auton polemon
four mighty men. And Jeroboam deployed him for war.
okta , dynatoi polemistai dynameos.
eight , they were mighty warriors of power
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4. wayaqam ‘AbiYah har Ts'marayim har ‘Eph'rayim
wayo’'mer sh’'ma uni Yarab’” am w’ o =Yis'ra’El.

2Chr13:4 And AbiYah stood on Mount Tsemarayim, is in the hill country
of Ephrayim, and said, Hear me, Yaraboam and ! Yisra’El:

4> kal avéormn APia amd Tod Spovs Lopopwv, 6 éativ év Td Sper Edparp,
kal etmev AkovoaTe, lepofoap kat was IopamA.
4 kai anesté Abia tou orous Somoron, ho estin ¢n tg orei Ephraim,

And Abijah rose up mount Zemaraim, is in mount Ephraim,

kai eipen Akousate, Ieroboam kai Israel.
and said, Hear me, Jeroboam and Israel!
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5. halo’ lakem lada™ath Yis’ra’El nathan mam’lakah "'Dawid
=Yis'ra’El o ul’banayu b’rith .

2Chr13:5 Do you not know of Yisra’El gave the rule Yisra’El
Dawid , even ‘o him and ‘o his sons by a covenant of <2112

<5> oy Vv yvdval 81 kVpLos 6 Beos IopamA €dwkev Baotdelav émt 1ov IopamA
els Tov aldva 7@ Aauvld kal Tols viols avTod drabnxmy alos;
5 ouch hymin gnonai Israel

Is it not to you to know of Israel
edoken basileian ¢i ton Israél

appointed the kingdom to David Israel

t9 Dauid Kkai tois huiois autou diathekéen ?
to David, and to his sons for a covenant of ?
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6. wayagam Yarab' am ben-N’bat “ebed ben-Dawid

wayim'rod a!-‘adonayu.

2Chr13:6 Yet Yaraboam the son of Nebat, the servant of the son of Dawid,
rose up and rebelled his master,

<6> kai avéatm LepoBoap 6 Tod Nafat 6 mals Zalwpwv 100 Aavld

7 y ~ ’ 9 ~
KOl ATTECTT] ATMO TOU KUPLOV AVTOV.

6 kai aneste Ieroboam ho tou Nabat ho pais tou Dauid

And rose up Jeroboam son of Nebat, the servant of son of David,
kai apesté tou kyriou autou.

and revolted his master.
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7. wayiqab’tsu alayu ‘anashim reqim b’ney b’lia al wayith’am’tsu «l-R’chab’ am
ben- uR’chab’am hayah na ar w'rak-lebab w'lo’ hith’chazaq hem.

2Chr13:7 and vain men gathered to him, sons of worthlessness,
and have strengthened themselves Rechoboam, the son of ,
when Rechoboam was young and tender of heart and could not stand them.

\ / \ 9 \ ” \ e A\ /
<I> kal ovviOnoav mpos adTov dvdpes AoLpol viol Tapdvopot,
\ / \ \ ~ \ 3> ’
kal avtéaTn mpos Pofoap Tov Tod Lalwpwv, kal PoBoap Mv vewrtepos
kal dethos T1) kapdla kal ovk AvTéTTM KATA TPOCWTOV AVTOD.
7 kai synéchthésan auton andres loimoi huioi paranomoi,
And there gathered together him men mischievous, sons of lawbreakers,

kai anteste Roboam ton tou R
and he has risen up Rehoboam son of R

kai Roboam én neoteros Kkai deilos té kardia kai ouk antesté
and Rehoboam was younger and timid in heart, and resisted not
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8. w atah ‘atem ‘om’rim 'hith’chazeq mam’leketh
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yad b’ney Dawid w’atem hamon rab w’ kem “eg’ley
“asah lakem Yarab’ am [’elohim.

2Chr13:8 So now you think to withstand the kingdom of
hand of the sons of Dawid, and you be a great multitude and having
you calves Yaraboam made mighty ones you.

B> kal viv AéyeTe Dpels AvTioThival kata mpéocwmov Bactlelas kvuplov
dua xeLpos vidv Aauld: kail Vpets mAfiBos moAD, kal ped’ BpdV pooyoL ypvoot,
oVs émolmoev Vv IepoPfoap ets Beovs.
8 kai nyn legete hymeis antistenai basileias
And now you speak to oppose of the kingdom of
cheiros huion Dauid; kai hymeis pléthos poly,
the hand of the sons of David, and you are multitude a vast,

kai hymon moschoi , epoiésen hymin Ieroboam eis theous.
and you calves of made for you Jeroboam as mighty ones.
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9. halo’ hidach’tem ‘eth-kohaney ‘eth-b’ney ‘Aharon w’

wata asu lakem kohanim k" amey ha'aratsoth ~haba’ I'male’ yado
phar ben-baqar w shib’"ah w’hayah kohen I'lo’ ‘elohim.

2Chr13:9 Have you not driven out the priests of , the sons of Aharon
and , and made yourselves priests like the peoples of other lands?

comes fo fill his hand a bullock, a young bull and seven .
even he may become a priest of what are no mighty ones.

9> 7 ovk EEePdMeTe Tovs Lepels kuplov Tovs viovs Aapwv
kal Tovs Aevitas kal émoLmoaTe €avTols Lepels €k Tod Aaod TS ys;
TaS O TPOTTOPEVOREVOS TAMPATAL TAS XELPAS €V LOoXw €k Bodv
Kal KpLols €mTa Kal €yLveTo €ls Lepéa 7O p1) Svt Bed.
9 ¢ ouk exebalete tous hiereis tous huious Aaron kai
did you not cast out the priests of , the sons of Aaron, and H

kai epoiésate heautois hiereis ek tou laou tées ges?
and you made to yourselves priests from the people of the land?

ho prosporeuomenos plérosai tas cheiras en moscho ¢k boon

Even approaching filling his hand a calf , an offspring o' the herd,
kai hepta kai egineto eis hierea tg mé theg.
and seven, and he becomes as a priest to the one not deities.

vagszo 44 vyrad4 avar yiHI4v o
XY4LY 9 YAvAY J93A4 39 Avard yaAxqwy yagayy
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10. wa’'anach’nu w’lo’ “azab’nuhu

w’kohanim m’shar’thim b’ney ‘Aharon w’ m’la’keth.
2Chr13:10 But as for us, is , and we have not forsaken Him; and the priests,
which minister , are the sons of Aharon and the work.
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(10> KAl TLELS KVUPLOV TOV eeov TPWV OVK €'YKG,T€>\L1TOP.€V, KQL OL LEPELS AVTOV

~ ~ 4 \ \ ~ ~ 4 ~
AeLtovpyodoly T® kuply ol viol Aapwv kal ol AeviTar év Tals édpmpeplats adTOV:

10 kai hemeis ouk egkatelipomen, kai hoi hiereis autou
And we did not abandon. And his priests

leitourgousin tg hoi huioi Aaron kai tais ephémeriais auton;
officiate to , the sons of Aaron and their daily rotations.
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11. umagq’tirim “oloth baboger-baboqger uba“ereb-ba ereb uq’toreth~
uma areketh =hashul’chan hatahor um’norath
w’ ba“er ba“ereb baereb i=shom’rim ‘anach’nu ‘eth-mish’mereth
w’'atem “azab’tem .
2Chr13:11 And they burn burnt offerings morning by morning
and evening by evening, and incense, and is set on the clean table,
and lampstand with is (0 burn evening by evening;
we keep the charge of , but you have forsaken

A1 Bupdow T® kuply dAokavTopaTa TpwL kal delAns kal Buplapa ocvvbéoews,
kal mpobéoers dpTowv ém Ths Tpamélmns THs kabapds, kal 1) Avyvia 1 xpvoi

\ e \ ~ 4 9 /7 ’ (%4 /’ e ~ \ \
kal ot Avyvol THis kavoews avadar delAns, 6TL pudacoopev Mpets Tas pvAakas

’ ~ A A ’ ~ \ ~ ’ /
KvpLov Tov 6601) TV TTATEPWV 'T(“LO.)V, KaL f)p,el.s é‘YKG.T€>\LTI'€T€ G.l,)TOV.

11 thymiosin tg holokautomata proi kai deilés
And they burn to whole burnt-offerings morning and evening,
kai thymiama , kai protheseis
and they have the incense , and place settings of loaves

tés trapezes tes katharas, kai hé lychnia
the table pure, and the lamp-stand ,

kai tes kauseos deilés, phylassomen hémeis
and for burning, to in the evening. we guard
tas phylakas ton pateron hémon, kai hymeis egkatelipete
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the watch of of our fathers; but you abandoned
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12. w'hinneh anu baro’sh w’kohanayu wachatsots’roth hat'ru ah
hari’a kem b’ney Yis'ra’El ‘al-tilachamu - ~‘abotheykem
=lo’ thats’lichu.

2Chr13:12 And, behold, is us at our head and His priests

with the trumpets, the signal to sound you. O sons of Yisra’El,

do not fight of your fathers, you shall not succeed.

\ \ 9 ¢ ~ b 9 ~ 4 \ e e ~ 9 ~
12> kat 8oV ped’ Mudv év dpxT) kVpLos kal oL Lepels adTOD
kal al caAmuyyes Tis onpactas Tod onpaivewy €’ Hpas. ol viol Tod IopanA,
7 ToAepnoeTe TPOs kVpLov Beov TdV maTépwv MPdV, ETL oVk ebodwbnoeTar Vv, --

12 kai idou hémon en arché kai hoi hiereis autou
And behold, us head is , and his priests,

kai hai salpigges tes sémasias tou sémainein hymas. hoi huioi tou Israél,
and the trumpets signal to signify you. Sons of Israel,

meé polemésete ton pateron hémon,
you should not wage war of your fathers;

ouk euodothésetai hymin. --
you shall not be prosper.
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13. w'Yarab’ am heseb ‘eth-hama’rab labo’ hem

wayih’yu liph’'ney Yahudah w’hama’rab hem.

2Chr13:13 But Yaraboam had set an ambush (0 come in them,

so that Yisra’El was in front of Yahudah and the ambush was them.

13> kat IepoPoap. dméotpedev 16 évedpov ENBeTY adTOV ék TOV dmodev-
kal éyéveTo épmpoodev Iovda, kal 10 évedpov éx TV mobev.
13 kai Ieroboam apestrepsen to enedron elthein auton ¢k ton opisthen;
And Jeroboam circled an ambush to come round upon them behind them.

kai egeneto emprosthen Iouda, kai to enedron ek ton opisthen.
And they were in front of Judah, and the ambush was behind.

ITH4T YY) AYUCYA YAl Ayar asvar vyjave
XP4RRHg Ya-qnnpy YA yayay avaid yeoray
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14. wayiph’nu Yahudah w’hinneh lahem hamil’chamah w'achor
wayits’ aqu w'hakohanim machatsots’irym bachatsots’roth.

2Chr13:14 And when Yahudah turned, behold, the battle was them
and behind; so they cried , and the priests blew the trumpets.

A4 kai dmeotpedev Iovdas, kal L8ov adTols 0 mMOAepos ék TV énmpoobev kal
€k T®V 8mobev, kal éBénoav mpds kVpLov, kal ol Lepels éodAmoav Tals caAmiyELv.
14 kai apestrepsen loudas, kai idou autois ho polemos

And Judah turned, and behold, the battle was against them

ton emprosthen kai ¢k ton opisthen,
the places in front and the places posterior.

kai eboésan , kai hoi hiereis esalpisan tais salpigxin.

And they yelled , and the priests trumped the trumpets.
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15. wayari u ‘ish Yahudah way'hi ‘ish Yahudah

w' nagaph ‘eth-Yarab' am w’:«=Yis'ra’El ‘AbiYah wiYahudah.
2Chr13:15 And the men of Yahudah shouted,

and it happened, of the men of Yahudabh,

that routed Yaraboam and =!! Yisra’El AbiYah and Yahudah.

5> kat éBomoav dvdpes Iovda, kal éyévero év 7@ Boav dvdpas Iovda

kal kOpros émataEev Tov Iepofoap katl Tov Iopand évavriov ABia kai Iovda.

15 kai eboésan andres Iouda, kai egeneto andras Iouda

And shouted the men of Judah. And it happened the men of Judah,
kai epataxen ton Ieroboam kai ton Israél Abia kai Iouda.

that struck Jeroboam and Israel Abijah and Judah.

a9 Yaalds Yyxay 3avar 7y (49wamiys vFrsave
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16. wayanusu b'ney-Yis'ra’El Yahudah wayit'nem yadam.
2Chr13:16 And when the sons of Yisra’El fled Yahudah,
gave them their hand.

<16> kat épvyov ot viol IopamA amod mpoowmov lovda,

Kal ﬁapéSwKev aAVTOVS K{)ptos els Tas XELpas aVTOV.

16 kai ephygon hoi huioi Israél Touda,

And fled the sons of Israel of Judah,
kai paredoken autous tas cheiras auton.

and delivered them their hands.
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17. wayaku bahem ‘AbiYah w’ amo makah rabbah

wayip'lu chalalim mYis’ra’El chamesh- ‘ish bachur.
2Chr13:17 And AbiYah and his people defeated them with a great slaughter,
so that five chosen men of Yisra’El fell slain.

A7> katl émdraev év adTols ABia katl 6 Aads adTod TANYMV peydAny,
kal émecov Tpavpatiar amo IopanA mevrakooial yiAades dvdpes duvatol.

17 kai epataxen en autois Abia kai ho laos autou plegen megalen,
And struck them Abijah and his people calamity with a great.

kai epeson traumatiai Israél penta andres dynatoi.
And there fell slain of Israel - five men mighty.
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18. wayikan’ u b’'ney=Yis'ra’El o eth hahi’ waye’em’tsu b'ney Yahudah

nish’“anu “al- ‘abotheyhem.
2Chr13:18 Thus the sons of Yisra’El were humbled at that time,
and the sons of Yahudah conquered they trusted of their fathers.

\ 9 ’ e e\ 9 ~ ¢ /7 9 ’
18> kal éramevobmnoav ol viol Iopan év T4 fépa éxelvy,
kal kaTioyvoav ot viol lovda, 8T HAMoav éml kVpLov Bedv Tdv TaTépwv adTdOV.

18 kai etapeinothésan hoi huioi Israél ¢n te hemera ekeiné, kai katischysan
And were abased the sons of Israel in that day, and grew strong

hoi huioi Iouda, €lpisan ton pateron auton.
the sons of Judah, they hoped of their fathers.
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19. wayir’doph ‘AbiYah Yarab’ am wayil’kod mimenu “arim ‘eth- -
w'eth-b’'notheyah w’eth-¥Y’shanah w’eth-b'notheyah w’eth-"Eph’ron ub’notheyah.
2Chr13:19 And AbiYah pursued Yaraboam and captured him cities,

with its towns, Yeshanah with its towns and Ephron with its towns.

19> kat kaTedlwEev ABLa dmiow IepoPoap kal mpokaTeAdfero
9 9 ~ 4 \ \ \ ’ 9 ~ \ \
map’ adTod moAers, TMv BabnA katl Tas kopas avtis kal v Ioava

\ \ ’ Y A \ \ \ \ ’ Y A
KauL TAS K(.!)l.LCLS CLUT'T]S Kau T'T]V Ed)pmv KauL TAS K(DP.,GS G.UT’I]S.
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



19 kai katedioxen Abia Ieroboam kai prokatelabeto autou poleis, tén
And Abijah pursued Jeroboam, and took him the cities of

kai tas komas autés kai tén Isana kai tas komas autés kai tén Ephron kai tas komas autés.
and her towns, and Jeshanah and her towns, and Ephrain and her towns.
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20. w'lo’-"atsar koach-Yarab’ am “od bimey ‘AbiYahu
wayig’phehu wayamoth.

2Chr13:20 And Yaraboam did not again recover strength in the days of AbiYahu;
and struck him and he died.

20> kat ovk éoyev toyvv lepofoap ému méoas Tas Mpépas APra,
kal émaTaEev adTOV KVpLOS, Kal ETENeDTNOEV.
20 kai ouk eschen ischyn Ieroboam eti tas hemeras Abia,
And did not have strength Jeroboam any more during the days of Abijah.

kai epataxen auton , kai eteleutésen.
And struck him , and he died.
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21. wayith’chazeq ‘AbiYahu wayisa’~lo nashim ‘ar’ba” “es’reh
wayoled “es’rim ush’nayim banim w’shesh “es’reh .

2Chr13:21 But AbiYahu became powerful; and took fourteen wives (o himself,
and became the father of twenty-two sons and sixteen

21> Kai katioyvoev ABia katl élafev €avtd yuvaikas déka Téooapas
kal €éyévvnoev viovs elkoot dlo kal BuyaTtépas déka €E.
21 Kai katischysen Abia kai elaben heautg gynaikas tessaras

And Abijah grew strong, and took for himself wives four ,

kai egennésen huious eikosi duo kai hex.
and engendered twenty and two sons, and six
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22. w'yether dib’rey ‘AbiYah ud’rakayu ud’barayu k'thubim b’mid’rash hanabi’ .

2Chr13:22 Now the rest of the acts of AbiYah, and his ways
and his words are written in the commentary of the prophet
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22> kat ol Aovmol Adyor ABia kal al mpdels adTod
kal ol AoyoL adTod yeypappévol €m BLBAlw Tod mpodnTov Addw.
22 kai hoi loipoi logoi Abia

And the rest of the words of Abijah,

kai hai praxeis autou kai hoi logoi autou gegrammenoi epi biblig tou prophétou Addo.
and his actions, and his words, are written upon the scroll of Iddo the prophet.

aipa 4309 PXE Y49PAY YAXILYO 3L 94 Jywar
HAYW qWO 443 A@PW TAYL 9 TAXUX vII £F4L YAy
TMT Y3 NR MIPM 1NENTOY 38 22w

D 1D Y PONT TOPY 1TRY3 TINA 31 NON 7onn
1. (13:23 in Heb.) wayish’kab ‘AbiYah im~‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho » "ir Dawid
wayim’lok ‘Asa’ b'no tach’tayu b’yamayu shaq’tah ha’arets “eser shanim.
2Chr14:1 So AbiYah slept with his fathers, and they buried him in the city of Dawid,

and his son Asa became king instead of him.
The land was quiet for ten years during his days.

23> kat dmebavev APLa peta TdOV TaTépwv avTod, kal ébadav adTov év moAer Aaurd,
kal éBacilevoev Aca vids adTod avt’ adTod.
’E ~ e )4 e 4 e ~ b4 )4
v Tals Mépars Aca novyacev 7 yi Iovda érm deka.
23 kai apethanen Abia meta ton pateron autou, kai ethapsan auton en polei Dauid,
And Abijah slept with his fathers, and they entombed him in the city of David.

kai ebasileusen Asa huios autou ant’ autou.
And took reign Asa his son instead of him.

En tais hemerais Asa hésychasen he gé Iouda etée deka.
In the days of Asa was quiet the land of Judah for ten years.
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